Anonimno. JanezZic-Bartel: Nemsko-slovenski slovar. 1905, Ljubljanski zvon

KnjiZevne novosti. 699

svoj rod in svojo domovino. Dolinar ni samo gmotno podpiral svojih rojakov, temud
je javno priznaval svoj rod in svoj dom!

Zato pa je bilo le umestno, da so se ga spominjali domadi pravniki ter mu
v znak hvaleZnosti preskrbeli primerno spominsko plo3to, ki se je, kakor smo Ze
porodali, nedavno vzidala v njegovo rojstno hiSo. Naj zve tuji in domadi svet,
da smo Ze pred sto leti imeli moZe, ki so0 pre¢astno zavzemali
najvija mesta ob viru znanstva, dasi niso zatajevali svojega rodu
injezikal! '

KnjiZico, kateri je pridejana dobra slika Tom. Dolinarja, toplo priporofamo;
dobiva se pri drudtvu Pravniku in po knjigarnah. Cena izvodu je 50 h. ——

Janezi¢-Bartel: Nem3ko-slovenski slovar. Cetrta iidaja. (Deutsch-slove-
nisches Handworterbuch von A. JaneZi¢. Vierte Auflage, bearbeitet von A. Bartel.)
Tiskarna druZbe sv. Mohorja v Celovcu je ravnokar dovrsila in izdala fetrto izdajo
nemiko-slovenskega slovarja, po kateri se je zadnja leta Ze zelo povpra-
Sevalo. G. prof. A. Bartel v Ljubljani je to izdajo predelal, pomnoZil in popravil
na podlagi PleterSnikovega slovarja in LevCevega pravopisa. V ostalem se nova
izdaja naslanja na prejinjo. Pomagali so gosp. pisatelju gg.: prof. M. Pleterdnik,
L. Pintar in A. Miku& Dasi je obseg te knjige za 4 pole, to je 64 strani vedji
nego tretje izdaje (sedaj obsega 57 pol, to je 912 strani), je ostala cena neizpre-
menjena, namred: 6 kron za broSiran in 7 kron 20 vin. za vezan iztis, (PoStnina
za posamezne podiljatve 30 vin. vel)

Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti, knjiga 157. (razredi
hist.-fil. i filoz.-jur.), Zagreb, 1904, obsega sledefe razprave: J. S. Turgenjev u
hrvatskim i srpskim prijevodima. Kriti¢ko - bibliograficki prijegled. Od
dra. T. Maretica. — Marturina. Slavonska daca u srednjem vijeku. Od Vijeko-
slava Klai¢a. — Opravdanost vlasnosti. Od dra. Ivana Strohala (nadaljevanje).

Pred Stirimi leti je izdal Jagi¢ pri peterburSki akademiji knjigo: A C
Mymsons B 0EH0-CIABAHCKAXL auTepaTypaxh, kjer je slovenski oddelek na-
pisal dr. lvan Prijatelj (prim. njegovo razpravo ,Puskin v slovenskih prevodih® v
Zborniku Matice Slov. za 1. 1901.). Na slien nalin je sedaj prof. Mareti¢ obdelal
hrvaske in srbske prevode iz Turgenjeva. Razprava, ki razpada v prvi ali splodni
in v drugi, specijalni del, je jako temeljita in kakor za eno stran nasega kulturnega
dela vaZna, tako osobito v prvem delu tudi za laike zanimiva. Kaj se vse ne
pripeti prevodilcem, ¢esa vse ne zagrese!

Turgenjev se je na hrvaSki in srbski jezik prevajal zadnjih Srirideset let;
najstarejsa hrvadka prevoda sta potekla iz francoskega, a najstarejéi scbski iz nem-
Skega prevoda. Sploh so prevodilci osobito odvisni od Nemcev: ,To je samo jedna
izmedju vrlo mnogih potvrda tome, da knjiZevnih i u opfe kulturnih sveza, koje
Hrvate i Stbe vefu uz zapadnu Evropu, osobito uz Njemce, ima mnogo vise i
mnogo su jale od sveza, Sto jih veZu uz Rusiju i rusku knjiZzeviost, a moZemo
mirne duSe reéi: i od sveza, Sto jih veZu i uz ostalu njihovu slavensku bracu*.

Seveda prevoditelji se obitno delajo, kakor da so prevajali iz ruskega iz-
virnika — so seveda tudi taki prevodi — ali veste oko Mareticevo je opazilo sledove
njih prevare, Ako pidc na pr. prevodilec rusko besedo ojgHoBOPeIh: odno-
dvorez, ali ruski imeni DBecryikenn. 3arockuns @ Bestujev, Sagoskin, ali Sukovski
(namesto: Zukovski), potem je popolnoma jasno, da je prevajal iz nem$tine, ki slo-
vanske glasove podaja s francoskim pravopisom. V nekem srbskem prevodu na-
hajamo $tirikrat &rki ,a. A%, napr. wajop a. [A: v ruskem izvirniku nahajamo
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